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APPLICATION OF MOBILE TECHNOLOGIES IN FORMING THE
PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE ECOLOGISTS

Abstract. The purpose of higher education of the Republic of Kazakhstan is training the professional
specialists with professional and communicative competence, creative potential and critical thinking. Modern
higher education should be continuous, qualitative, versatile, based on mobile technologies, the emphasis should be
directed on activity and independence of learners, capacity to be adapted for changing conditions of a modern
society. A research of spares of perfection of professional training of the future specialists is offset in a plain of
forming and progressing of their professional competence. There is a necessity of transformation of educational
environment of the higher school for the uniform creatively developing educational sphere promoting forming of
the professional competence as the factor of successful self-realization in professional activity. In connection with
process of modernization and informatization of education in Kazakhstan. The process of training specialists of an
international level and improving the quality of education a basic course is taken on development of new
pedagogical bases to train the future specialist as professional and the creative person with high communicative
competence.
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Nowadays there is a great variety of methods of teaching English language (TEL).Some have had
their heyday and have fallen into relative obscurity; others are widely used now, or have small following,
but gencrally accepted mix, still others are just appearing to be adapted and approved by teachers in
various teaching contexts. This article presents an overview of some modern methods and techniques used
in TEL at technical universities, such as the case study method, language portfolio, writing essays and
doing research, designing and delivering oral presentations and team teaching. The choice of the teaching
practices described was determined by their accordance with the following pedagogic concepts:
communicative approach; problem-solving approach; vocational orientation in TEL; learner-centered
approach .

Case studies for EL study should be based on realistic professional or everyday problems and
situations, and designed to motivate and actively engage students. Typically students are involved in
discussions on particular problems and work out solutions or recommendations through their active group
work. Case studies are also excellent topics for dialogues. It is common that each case study ends with a
realistic writing task reflecting the real world of professional correspondence. To be successful in using
case studies a teacher should take into consideration the level of students’ language knowledge. The best
choice would be using it with the student groups of intermediate or advanced level, who may have certain
problems in grammar, pronunciation or vocabulary use, but for the most part are at ease with speaking the
EL[1].

Language Portfolio is a set of documents that contains information about student’s language skills-
writing, reading, speaking, listening, and translation, and samples of those skills. It promotes language
learning and the development of cultural competence. Most often it consists of three parts: a language
passport, a language biography and a dossier. lts language passport allows language leamers to
summarize their language experiences and to describe them in a meaningful way using the terminology of
an international rating scale [2]. The language biography focuses on the five C’s of language learning:
Communication, Culture, Connections, Comparisons, and Communities. It provides learners with an
opportunity to assess for themselves their language learning progress in five skill areas. It also encourages
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them to set personal goals in language learning and intercultural competence development, and to plan
strategies to meet their individual goals. The dossier both stores samples of a learner’s speaking and
writing, and documents results of the learner’s language tests and other professional certifications [3].

Teachers can use the Language Portfolio technique to help their learners become more autonomous.
Universities can use it to develop a whole-school language policy and approaches to LT. Besides the
Language Portfolio can be used in programmes of teacher education and development (pre-service and in-
services) to encourage reflective, learner-centered approaches to language learning and promote
awareness of the international language assessment criteria. While the language passport provides a
summary in the owner’s proficiency in EL, the language biography and dossier provide employers with a
more detailed picture of his or her language and intercultural skills. Thus the Language Portfolio can later
be used in recruitment and workplace language training[4].

An essay is usually a short piece of writing, which is often written from an author’s personal point of
view and requires an independent research. In each vocational course students should be advised to read
books in a EL and complete the given tasks related to their study in the essay format. The reading of both
exclusively professional and non-professional texts in FL selected according to the students’ level and the
progress in the study programme is of great significance and should be widely accepted in TEL at
technical universities. Essay is a good introduction to patterned writing which is the basis for much more
complicated writing that is done later in personal and professional life. Students are taught to produce
generative essay writing, developing the plan, drafting, seeking and receiving feedback, revising, proof-
reading, and reflecting along with the development of the skills to searching and selecting information
form additional sources such as the internet, specialized journals and other special publications [5].

Making oral presentations is one of the important components of a EL course as it develops student’s
oral presentation and public speaking skills. Asking students to give presentations gives the following
benefits [6]: it gives the presenting student a good opportunity to practice unaided speaking; it gives the
other students good listening practice; it increases the presenting student’s confidence when using a EL; it
can be a good diagnostic and assessment device; it can be good practice for the real situation when
students may actually need to give presentations in a EL in their professional lives; it is an excellent
generator of spontancous discussion and\or essay topics|7].

The presentation task usually follows the tasks on conducting research and writing essays, but
sometimes it needs an independent research to be done. In accordance with the problem-solving approach
tasks on designing presentations require student’s independence and responsibility. However the teacher
should assist students in going over the stages of preparation for the presentation, working on its different
parts, discuss possible problems with delivery and evaluation of presentations. After all students have to
present collected information alive, in front of their peers being ready to give additional comments and
answer questions. Using the visual presentation as a support, students talk on professional, specified
topics providing the listeners with greater knowledge and clearer understanding. This can not only
increase the student’s awareness of public speaking in a EL, but also invite other students to provide
feedback, thus promoting communication. The presentations can last for 4-5 minutes but in some of the
more advanced groups the students themselves vote on a 12-15 minutes limit [§].

Team teaching in the most general sense encompasses a wide variety of arrangements. One specific
form, which has become quiet prevalent in recent years, is having two teachers in the classroom teaching
simultancously. Very often these are EL teachers accompanied by the native speaking assistants of the
target language. Besides, there is another type of teachers’ cooperation-interdisciplinary teaching, which
is organized across different curricular disciplines. One of the advantages of team teaching is that it
inevitably produces a lower teacher-student ratio, but having two teachers in the class sharing turns
speaking does not accomplish this. Only by running separate activities, dividing the class into two groups-
having both teachers circulate and interact with students is the ratio effectively lowered. Ideally, both
teachers should be actively involved in managing and teaching most of the class time. Successful team

— ) ——




ISSN 2224-5227 Ne 6. 2017

teaching has the potential to benefit all concerned. Teachers stand to gain in terms of their professional
development- they are provided with partners to help them set objectives, make plans, implement lessons
and evaluate the results. They have someone from whom they can draw inspiration and who can provide
them with constructive feedback on their teaching. Students benefit from the increased quality of the
lessons and a lower student to teacher ratio[9].

Team teaching in EL instruction requires thorough planning and preparation as well as following
some rules and requirements [10] flexibility of the teachers, their being ready to change the class planning
according to the current situation; compatibility of the teachers, both personal and professional, implying
trust, cooperativeness, conciliatory spirit, and commitment to collaborative practice; equal status of the
teachers and their responsibilities, regardless of their age, experience and education; common goal
orientation and joint coordination of activities; using teaming approaches for problem-solving and
programme implementation.

The advantages of the teaching methods and techniques mentioned above are numerous and their
employment contributes to the development of the following student’s skills and abilities [11] language
learning and intercultural skills, communication skills: written, oral and non-verbal, critical thinking
skills, reflective learning abilities, organizational skills and professional knowledge.

All of these methods and techniques force students into real- life situations and require them to get
involved into managerial and workplace communication.

Conclusion

It should be noted that one of the main ideas of introducing these methods and techniques into EL
courses is to provide opportunities for realistic learning situations, in particular to enable students to learn
and use a EL in tasks related to and facilitating their study of other university courses. The case study
method, language portfolio, essays and research, oral presentations and teaching in teams are the areas of
the most pronounced collaboration between a FL and other university courses as the tasks should be set in
such a way to include the content covered as assignments or projects in professional courses. This not
only enables the connecting of the professional knowledge and language knowledge in a meaningful way,
but also promotes peer and collaborative learning in a realistic environment, which is one of the key
methodological recommendations in contemporary ELT.
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HCNOJAb30BAHUE MOBIUIBHBIX TEXHOJIOT A
B ®OPMUPOBAHUH NPOPECCHOHAJIBHOU KOMIETEHIIUH BYAYIIIUX 3KOJI0OI'OB

Annoramust: Llenpro Boicmero obpazosanusa PecryOnmkn Kazaxcrad siBisieTcss moaroroska npodeccnoHams-
HBIX CIICHHAJINCTOB, O0JNAmaromuX NPO(ECCHOHANIBHON, KOMMYHHKATHBHOH M WHOSI3BIMHOW SI3BIKOBOM KOMIIC-
TeHHHefI, KPCATUBHBIM NMOTCHHHAJIOM W KPHUTHICCKAM CTHJICM MBIIIJICHUA. COBpeMeHHOG BBICIICC 06p330BaHI/Ie
JOJDKHO OBITh HCTIPCPBIBHBIM, KAUCCTBCHHBIM, PA3HOCTOPOHHHUM, OCHOBAHHBIM Ha MOOHIIBLHBIX TCXHOJIOTHAX,
JIOJGKCH OBITh CACTAH AKICHT HA AKTHBHOCTD, CAMOCTOATEIFHOCTh OOYHAFOIMUXCS, CIIOCOOHOCTh aJaNTHPOBATHCA K
MEHSIONIMMCS. YCIOBHSIM COBPEMECHHOTO OOmIecTBa. [IOMCK pPe3epBOB COBEPIICHCTBOBAHHSA TPO(ECCHOHATHHOU
MOATOTOBKH OyJyHIMX CIECIHAIMCTOB CMEIIACTCS B IUIOCKOCTh (DOPMHPOBAHMA M PA3BUTHA MX MPO(ECCHOHATBHON
KOMITeTCHIMY. BO3HMKAEeT HEOOXOAMMOCTh NMPEBPAINCHHS OOpA30BAaTECIBHOW CpPEIbl BHICHICH INKOJBI B CIMHOC
TBOPUYCCKH Pa3BHBAIOIICC 00PA30BATCIBHOC MPOCTPAHCTBO, CHOCOOCTBYIOMEE (POPMHPOBAHHEO KOMMYHHKATHBHOH
KOMITCTCHITMH KaK (PaKkTopa yCIEeITHOH caMopeann3anii B Mpo(ecCHOHANBHOHN AeITeNbHOCTH. B cBsI3H ¢ mponeccoM
MOJCpHHM3alMu u mH(popMaTH3anuu 00pazoBaHUs B MEKIyHAPOTHOM KA3aXCKO-TYPEIKOM YHUBCPCHTCTE HM.
X.A Scasu (PecnyOnmka Kazaxcran) B Ie/IX MOATOTOBKH CIICIHMAINCTOB MCKIYHAPOIHOTO YPOBHS W MOBBIIICHUS
Ka4yecTBa 00pa30BaHMI OCHOBHOH KypC Ha Pa3pabOTKy HOBBIX NEJATOTHUCCKUX OCHOBAHWI CTAHOBJICHHS Oy IyINETO
CHEIHATNCTa Kak mpo()ecCHOHANa M TBOPUECCKOM JWYHOCTH, 00JaAalONIEro BBICOKOH NMPO(ecCHOHATEHON KOMITe-
TCHLHUEH.

KimoueBnie cioBa: MOOHIBHOE 00YUCHHE, MOOMIBHAS TEXHOJIOTHS, TIPO(ECCHOHAIBHAS KOMITCTCHITHL.
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BOJIAITIAK 3KOJOI' MAMAHJAP/BI KOCIBH
JAAPJTAYIAA MOBHAJIBAI TEXHOJOT'UAJTAPABI MAUJAJIAHY

Annortamust. Kazakcran PecryOnmMKackIHBIH sKOFAPFHI O1TiM Oepy KYHECIHIH MaKcaThl KOCiOH, KOMMY HUKaTHB-
TIK YKOHE HIET TIMAIK OIMIKTINIT, MIBIFAPMAIIBIIBIK QJICYETI JKOHE ChIHH OWIay cTHiIl 0ap KociOM MaMaHIapabl Jasp-
nay 007brn TadsrIaael. Kasipri 3aMaHFBI >KOFAPFBI OLTIM V3IIKCI3, camajbl, JKaH-KaKThI, MOOHMITBA1 TCXHOIOTHAIAPFa
HCTI3CITCH, CTYJCHTTCPIe TOYEICI3AIK JKOHC KAa3ipri 3aMaHFBI KOFAMHBIH ©3TCPCTIH JKarmaiimapbiHa OcHiMaemy
KalOineTiH CiHipyre Hazap ayzapazapl. bomamax MaMaHzapapl KociOM Jaspriayabl SKETUIIIPyTe apHAIFaH KOPIapabl
13JECTIpy OMapAbIH KaCiOM OUMIKTUIIIH KaJTBINTACTHIPY MEH JAMBITY JCHreHiHe aybicanbl. JKoraps! OimiM Oepyadin
6imiM 6epy OpPTachIH KACINTIK KbI3METTE TAOBICTHI 631H-631 TAaHY (PAKTOPBI PETiHAE KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTITIKTI
KaJbINTACTBIPYFA BIKIAJ CTCTIH OIPBIHFAH IIBFAPMANIBLIBIK JAMyIIbl OiTiM Oepy KEHICTIriHE aHHANABIPY KaXKET.
XanpIKapanblK Ka3ak-TYPiK YHHBEPCHUTETIHAC OimiM Oepyai MOACPHHM3AIMSIAY KOHE AKMApaTTAHABIPY IPOLECCIHE
GalimaHbICTBl XaNmbIKApaNbIK MAaMaHIAPABI JAgpiay >koHe OuriM Oepy camacklH apTTHIPY MAakcaThlHAA OOJamiak
MaMaHAAPABIH YKOFAPhI KACIMTIK KY3bIPETTLIr 6ap KoCiOM jKOHE IIBFAPMAIIBIIBIK TYIFA PETIHAC KAIBIITACYbIHBIH
JKaHA TIEAATOTUKAIBIK HET131ePi KaCaIFaH.

Tipex ce3aep: MOOWIBAL OKBITY, MOOHIIBI TCXHOIOTHAIAP, KOCIOH KY3BIPCTTIITIK.
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